AL-FATIHAH
(Revealed before Hijrah)

I. In the name of Allah, the
Gracious, the Merciful.

2. All praise belongs to Allah, Lord
of all the worlds,

3. The Gracious, the Merciful,

4. Master of the Day of Judgment.

5. Thee alone do we worship and
Thee alone do we implore for help.

6. Guide us in the right path—

7. The path of those on whom Thou

<hast bestowed Thy blessings, those
who have not incurred 7hy
displeasure, and those who have
not gone astray.
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AL-MA‘UN
(Revealed before Hijrah)

l. In the name of Allah, the
Gracious, the Merciful.

2. Hast thou seen him who rejects
religion?

3. That is the one who drives away
the orphan,

4. And urges not the feeding of the
poor.

5. So woe to those who pray,

6. But are unmindful of their Prayer.
% 7. They like to be seen of men,

% 8. And withhold /egal alms.
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AN-NAS

(Revealed after Hijrah)

I. In the name of Allah, the
Gracious, the Merciful.

2. Say, ‘I seek refuge in the Lord of
mankind,

3. “The King of mankind,

4. ‘The God of mankind,
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‘From the evil of the sneaking ﬂ“‘ 5

whisperer, “ ¢

6. “Who whispers into the hearts of (5 luﬂ\—di )3»0 G u”,-w ':t_:_s';-“
men, C .

7. ‘From among the Jinn and t fc,-u:u.)ls'é.fqd' O
mankind.’ g

AL-FiL
(Revealed before Hijrah)
" a2
I. In the name of Allah, the Dpdz P o> all oo

Gracious, the Merciful,

2. Hast thou not seen how thy Lord
dealt with the People of the
Elephant?}

3. Did He not cause their plan to
miscarry?

4. And He sent against them swarms
of birds,

5. Which ate their carrion, striking
them against stones of clay.

6. And thus made them like broken &

straw, eaten up.
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AL-KAUTHAR
(Revealed before Hijrah)

l. In the name of Allah, the Dpda 1 o351 4l piy

Gracious, the Merciful. e . =

2. Surely We have given thee Q}j‘:s&dl é.\*tb.;l il

abundance of good; X . L

3. So pray to thy Lord, and offer ® 359 ‘SE—U’ oAl

sacrifice. | . 2 va - :

4. Surely, it is thy enemy who is & O rg Y152 E—LE,L.‘:, &1

without issue. "

AL-FALAQ
(Revealed after Hijrah)

I. In the name of Allah, the @,9&-3‘ | 9-33'3-3‘ 934‘,3-»:

Gracious, the Merciful. U son VR
2. Say, ‘I seek refuge in the Lord of 03 |5 55 1 43

the dawn, S s P

3. ‘From the evil of that which He ORI SO

has created, | v P ’,

4. *And from the evil of the night @JA’SBL@L&N%S

when it overspreads, P S be .

5. *‘And from the evil of those who (é)g-‘i:’dl é%ﬂb' }-:u—gs

blow into knots to undo them, | " P .

6. *And from the evil of the envier §_ (3L 15] g—g&;‘*ﬁuﬁs

A

when he envies.’



English Translation of the Qaseedah can be found here: https://files.alislam.cloud/pdf/Commentary-of-

Al-Qasida.pdf

! a ‘. 2 20 { - - ve | " { - . 'L e A { A
B TESTISUJE SN oSidizdatieizy
] o
Yas‘a ilaykal-Rhalqu Raz-zam’ani Ya ‘ayna faydillahi wal-‘irfani

» P - 5 " .Ia :: ,“/,
o520 33301 A1) ¢ 33 olall aiddl L2 55y 2

-

Tahwi ilayRaz-zumaru bil-Rizani Ya bahra fadlil-mun‘imil-mannani

.;'/-«”’-\/:.Cf I e .i";,-; .E/
gﬁ.c..:.l!);.umbj.).a)y uu._;:)n,b’,.....:o|_).»wg 3

Nawwarta wajhal-barri wal-‘umrani Ya shamsa mulkRil-husni wal-ihsani

'.L;.élf_g}ﬂ);a)‘;b:&n 55«.:';3&313;’)36,3;3 4
Min dhali-kal-badrilladhi asbani 9awmun ra’awka wa-ummatun qad uRhbirat

A 'ﬂ/.:,_‘, 4"‘:’:, z,,/ o0 ‘... ’.;./
\P|)..>_9J|g¢.9.)wwb) wg)@—’d', LA O e 5

Wa-ta alluman min law‘atil-hijrani Yabkina min dhikril-jamali sababatan



https://files.alislam.cloud/pdf/Commentary-of-Al-Qasida.pdf
https://files.alislam.cloud/pdf/Commentary-of-Al-Qasida.pdf

uw|wu,p|67

Wa-aral-ghuraba tusiluhal-‘aynéni

Kan-nayyirayni wa-nawarral-malawani

/
- ‘|"

u\a.:u.Jl ,su.plgul

Ahdal-hudati wa-ashja‘ash-shuj‘ani

Py o7
- w .

FEALNCEE R ¥ 48

Sha’nay-yafiqu shama’ilal-insani

»
2 a2 a 2%, a
q)Lb)'jl 3.3.:..5 ;f,._. 132373
Wa-da‘( tadhakkura ma‘hadil-awtani

NJW)Q&Jl,J,lJLA.Z.H’

.
£,
|

du).().\ L..x)lngu,J.nJlgj
Wa-aral-qulaba ladal hand jiri kurbatan

Y& man ghada fT narihi wa-diya’ihi

f

oes P81 U555
Ya badrana ya Gya tar-rahmani

-
b : 4 : A at Fn‘:
B Ve S I

Inni ara fT wajhikal-muta hal-lilf

e’

L]
2z &,

Wa-qadigtafaka ulun-nuhG wa-bi-sidqi him

6




Hoon Allah ka banda,
Muhammad ki Ummat
(Bukhar -e- Dil)

Hoon Allah ka banda
Muhammad ki ummat
Hai Ahmad se bai’at
Khalifa se Taa'at

Mera naam poochho
To main Ahmadi hoon

Khuda ki ibadat
Rasoolon ki nusrat
Qiyam-e-shariat
Huda ki isha’at

Mera kaam poochho
To main Ahmadi hoon

Zamane se anban

Sabhi mere dushman
Lahoo ke hain pyaase
Musalman - Brahman

Gar ilzaam poochho
Toh main Ahmadi hoon
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English Translation:

| am a servant of Allah,

A follower of Muhammad'’s Ummabh.

My pledge is sworn to Ahmad,
My loyalty rests with the Khalifa.

If you ask me who | am,
| am an Ahmadi.

| worship God alone,
| stand by all His Messengers,
| strive to uphold His Law,
And spread His guiding light.

If you ask me what | do,
| am an Ahmadi.

The world stands against me,
Enemies surround my way,
Thirsty for my blood—
Muslim and Brahmin alike.

If you ask what I'm accused of,
| am an Ahmadi.




Kabhi Nusrat Nahi Milti
The Promised Messiah @)

(W'tfk;/rfoﬂ?—&ufa/f/

Kabhi nusrat nahin milti dar-e-
Maula se gandon ko
Kabhi zaey nahin karta woh apne
naik bandon ko
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Wohi us ke mugarrab hain jo apna
aap khotay hain
Nahin rah us ki aali bargah tak
khud-pasandon ko
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Yahi tadbeer hai pyaro ke maango
us se qurbat ko
Usi ke haath ko dhoondo aur jalao
sab kamandon ko
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English Translation:

One never receives help
From the Lord by abandoning effort;
He never destroys
His righteous servants.

Those who place their trust in Him
Never find themselves at a loss;
He does not take His aid
All the way to the threshold of despair.

This, then, is the strategy, dear ones—understand it well:
Seek help from Him, but first strive with your own hands;
Strike the arrows upon the bows
And ignite every spark of resolve.




Ya Qalbi Adhkur Ahmada - The Promised Messiah (as)




(Ya qalbiadhkur Ahmada, ‘ainal huda mufnil ‘ida)

Translation: O my heart, remember Ahmad(pbuh), the fountain head of guidance and annihilator
of enemies

(Barran kareemum muhsinan, bahr-al ‘ata ya wal-jada)

Translation: The doer of good, the generous, the benefactor the ocean of bounties and
munificence/generosity

(Badruum muneerun zahirun, fee kulli wasfin hummida)

Translation: The brilliant/illuminated full moon, a hermit/the devout the praised one for every
virtue/attribute

(Ihsaanuhu yusbil qulooba wa husnuhu yurwis-sada)

Translation: His benevolence captivates hearts, and his beauty quenches the thirst (of the soul)
(Al-zalimuna bi-zulmihim gad qadabuhu tamarruda)

Translation: The tyrants rejected him rebelliously for their oppression

(Wal-haqqu la yasa'u--wara inkarahu lammabada)

Translation: And the truth is such that creation cannot deny it once it manifests

(Utlub nazira kamalihi fa-satandamanna muladdada)

Translation: You search for a parallel/an example of his excellence/perfection and you will be
perplexed and ashamed

(Ma in ra’ayna mithlahu lin-n@imina musahidda)

Translation: We have witnessed no awakener like of him for the sleeping ones/dead

(Ndrun mina-llahi lladhi ahya al-ulima tajadduda)

Translation: The light from God, the one who has revitalised the knowledge

10. (Al-Mustafa wal-Mujtaba wal-Muqtada wal-Muhjtada)

Translation: He is pious, the chosen one, he is followed and asked for blessings

e Ar-Rahmaan (The Gracious), Ar-Raheem (The Merciful), Al-Ghafoor (The Most Forgiving)
e Write Arabic and English Translation

:).‘OAASJ | ar-Rahmaan
— j.] ‘ ar-Raheem

333;] | al-Ghafoor




